	בס"ד  
אלון שבות, אלול תשס"ח

	
	
[image: image3.jpg]




	
	לְדָוִד ה' אוֹרִי וְיִשְׁעִי  (תהלים כ"ז) – מבנה ומשמעות


	

	
	
	


המדרש רואה קשרים רבים בין מזמור כ"ז ובין חגי חודש תשרי, 
ואולם רק באחרונים מובא המנהג לומר את המזמור החל מראש חודש אלול עד שמיני עצרת. 
נושא המזמור הוא התמודדות והכנה נפשית של התקרבות האדם לה', וייתכן שזאת הסיבה שחז"ל קבעו לומר פרק זה החל מראש חודש אלול לקראת חגי תשרי.   

מבנה ותוכן: המזמור מתחלק לשלושה חלקים: המשורר מתאר את מצבו האישי ומתוך ביטחון עמוק בה' - הוא מתבונן בחסדי ה' עליו בגוף שלישי (א-ו); 
 במצבו הקשה המשורר מבקש את עזרת ה' ופונה אליו בגוף שני (ז-יב); בחתימת המזמור פונה המשורר שוב אל עצמו, וקורא לעצמו להתחזק ולקוות אל ה' (יג-יד). בעקבות כך, לדעת חוקרים רבים "המזמור מורכב משני חלקים הטרוגניים לגמרי שלא היה מן הראוי לצרפם יחד" למזמור אחד, דהיינו שיר בטחון בה' (א-ו) ותיאור הצרות והמצוקות של המשורר (ז-יד).
 

פרופ' מאיר וייס
 מנתח את המזמור על פי שיטת האינטרפרטציה הכולית, שלפיה שלושת חלקי המזמור משקפים יחדיו את מאבקו הנפשי של המשורר: המשורר מנסה לשכנע את עצמו להאמין בה' מתוך בטחון גמור בה' (א-ו), אך מאידך הסכנות הרבות מצדיקות לבקש את עזרתו של ה' (ז-יב); בפניית המשורר לבסוף אל עצמו - הוא למעשה מעודד את עצמו להתחזק ולקוות אל ה' (יג-יד), ובכך מתחברות שתי החוויות השונות של המזמור למקשה אחד. 
עניינית שני החלקים לא ממש נפרדים זה מזה, כי בחלק הראשון (א-ו) מתוארים גם האויבים והסכנות, והחלק השני (א-ו) מתייחס לעזרתו ולישועתו של ה'; כמו כן קיים דימיון לשוני ברור בין שני חלקי המזמור, כדי להשוות את תחושת הביטחון והפחד זה מול זה, ולחבר בין שתי התחושות האלה: 

המילה "לב" מופיעה בשלושת חלקי המזמור (ראה בתרשים למטה), וחזרה זו משקפת את התהליך הנפשי שעובר המשורר: הוא משכנע את עצמו "לֹא יִירָא לִבִּי" (ג), ובפנייתו אל ה' לבו אומר לו לבקש את פני ה': "לְךָ אָמַר לִבִּי בַּקְּשׁוּ פָנָי" (ח; ראה למטה בפירוש). בחתימת המזמור פונה המשורר אל לבו להתחזק ולקוות אל ה'; גם אם בפועל הוא עדיין לא תמיד בוטח בה' בכל לבו, קיים אצלו הרצון להתחזק באמונתו בה': "חֲזַק וְיַאֲמֵץ לִבֶּךָ וְקַוֵּה אֶל ה'" (יד).  

בשני החלקים יש כמה חזרות לשוניות, והמשמעות של המונחים משתנה על פי השינוי במצבו הנפשי של המשורר: 

· בתחילת המזמור המשורר פונה בביטחון אל ה' בניסוח "ה' אוֹרִי וְיִשְׁעִי" (א), אך בתפילתו אל ה' הוא מבקש את עזרתו: "אַל תִּטְּשֵׁנִי וְאַל תַּעַזְבֵנִי אֱ-לֹהֵי יִשְׁעִי" (ט); 
· בזכות ביטחונו בה', המשורר אינו מפחד בהתחלה כלל מצריו ("צָרַי וְאֹיְבַי לִי הֵמָּה כָשְׁלוּ וְנָפָלוּ" – ב) גם בשעת מלחמה: "אִם תָּקוּם עָלַי מִלְחָמָה – בְּזֹאת אֲנִי בוֹטֵחַֹ" (ג); אך בחלק השני מבקש המשורר את עזרת ה' דווקא במצב הזה: "אַל תִּתְּנֵנִי בְּנֶפֶשׁ צָרָי כִּי קָמוּ בִי עֵדֵי שֶׁקֶר וִיפֵחַ חָמָס" (יב);
· בקשת המשורר בתחילה היא לשבת בבית ה': "אַחַת שָׁאַלְתִּי מֵאֵת ה' אוֹתָהּ אֲבַקֵּשׁ שִׁבְתִּי בְּבֵית ה'" (ד); בחלק השני מבקש המשורר לראות ישירות את פני ה': "לְךָ אָמַר לִבִּי בַּקְּשׁוּ פָנָי אֶת פָּנֶיךָ ה' אֲבַקֵּשׁ" (ח); 
· בחלק הראשון בוטח המשורר בחסותו של ה': "...בְּיוֹם רָעָה יַסְתִּרֵנִי בְּסֵתֶר אָהֳלוֹ" (ה), אך בחלק השני הוא חושש מהסתרת פני ה': "אַל תַּסְתֵּר פָּנֶיךָ מִמֶּנִּי" (ט), והמשמעות של השורש "ס-ת-ר" היא הפוכה בהקשר הזה.
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מזמור כ"ו-כ"ח: על ידי מילים מנחות (ראה מקבילות בדף הגרפי) מזמור כ"ז מתחבר לשני המזמורים הצמודים פרק כ"ו ופרק כ"ח.
פירוש הפסוקים
(א) לְדָוִד ה' אוֹרִי וְיִשְׁעִי – מִמִּי אִירָא... – המילה הראשונה של המזמור (לאחר מילת הייחוס "לדוד") היא שם ה' בהקשר של הצהרת הביטחון בה': "ה' אוֹרִי וְיִשְׁעִי", והפרק גם חותם במילה זו: "וְקַוֵּה אֶל ה'" (יד). המילים "אוֹרִי" ו"אִירָא" יוצרות משחק מילים הבא לבטא שהביטחון בה' דוחה את פחדו של המשורר. 

(ב) בִּקְרֹב עָלַי מְרֵעִים לֶאֱכֹל אֶת בְּשָׂרִי
 – "אכילת הבשר" יכולה להיות ביטוי לקניבליות 
או, על פי המקבילה ל"עדי שקר" (יב), המונח יכול להתפרש כהלשנה. 
 הרשעים המאיימים על המשורר – סופם ליפול (תהלים ז', טז).
(ג) אִם תַּחֲנֶה עָלַי מַחֲנֶה – לֹא יִירָא לִבִּי, אִם תָּקוּם עָלַי מִלְחָמָה – בְּזֹאת אֲנִי בוֹטֵחַ – הפסוקים מבטאים את הביטחון בה'; לאחר הדגשה על דרך השלילה: "מִמִּי אִירָא... מִמִּי אֶפְחָד" (ב), "לֹא יִירָא לִבִּי" (ג), באה הצהרה חיובית: "בְּזֹאת אֲנִי בוֹטֵחַ" (ג).
(ד) ...שִׁבְתִּי בְּבֵית ה' כָּל יְמֵי חַיַּי לַחֲזוֹת בְּנֹעַם ה' וּלְבַקֵּר בְּהֵיכָלוֹ – פירוש הבקשה לשבת בבית ה' היא להיות קרוב לה'.
 ייתכן שהמילה "וּלְבַקֵּר" יוצרת משחק מילים עם "בִּקְרֹב עָלַי מְרֵעִים", כי הביקור בבית ה' מבטל את הפחד מהאויבים.
(ה-ו) כִּי יִצְפְּנֵנִי בְּסֻכֹּה בְּיוֹם רָעָה יַסְתִּרֵנִי בְּסֵתֶר אָהֳלוֹ בְּצוּר יְרוֹמְמֵנִי: וְעַתָּה יָרוּם רֹאשִׁי עַל אֹיְבַי סְבִיבוֹתַי וְאֶזְבְּחָה בְאָהֳלוֹ זִבְחֵי תְרוּעָה אָשִׁירָה וַאֲזַמְּרָה לַה' – "סֻכֹּה" ו"צוּר" יכולים להיות רמזים למקדש בירושלים (תהלים ע"ו, ג; איכה ב', ו; ישעיה ל', כט, ועוד). המחסה שמוצא המשורר באוהלו של ה' – "בְּצוּר יְרוֹמְמֵנִי" – יתבטא בניצחונו על האויבים: "וְעַתָּה יָרוּם רֹאשִׁי עַל אֹיְבַי סְבִיבוֹתַי".
 זבחי תרועה הם סמל הניצחון על האויבים (איוב ח', כא).
(ז) שְׁמַע ה' קוֹלִי אֶקְרָא וְחָנֵּנִי וַעֲנֵנִי – הניגוד בין הפסוק הקודם, המפרט את המצב המבוקש, ובין הפסוק הזה, המתאר את המצב הנתון של המשורר, יוצר מעבר הגיוני בין שני חלקי הפרק, וכך קולות של שירה וזמרה נהפכים לקולות של תפילה ותחינה.     
(ח) לְךָ אָמַר לִבִּי בַּקְּשׁוּ פָנָי אֶת פָּנֶיךָ ה' אֲבַקֵּש – בקשת פני ה' פירושה הרצון להתקרב אל ה' (תהלים כ"ד, ו; ק"ה, ד; הושע ה', טו). המשורר מתעד כביכול את שיחת לבו, לבקש את פני ה': "לְךָ (ה')" אמר לבי את הנדרש על ידך ממני: "בקשו פני";
 בעקבות כך המשורר אכן מבקש את פני ה': "אֶת פָּנֶיךָ ה' אֲבַקֵּש", וממשיך להתפלל: "אַל תַּסְתֵּר פָּנֶיךָ מִמֶּנִּי". ייתכן שהמילים "בְּסֻכֹּה" ו"בְּצוּר" רומזות דווקא לירושלים. 

(י-יא) כִּי אָבִי וְאִמִּי עֲזָבוּנִי וַה' יַאַסְפֵנִי: הוֹרֵנִי ה' דַּרְכֶּךָ... – אפילו אם יקרה דבר שאינו מתקבל על הדעת, שהוריי יעזבו אותי, ה' ודאי יאסוף אותי ויקבל אותי תחת חסותו. 
אולי בעקבות כך פונה המשורר בפסוק הבא אל ה' בלשון "הוֹרֵנִי ה' דַּרְכֶּךָ", הרומזת למילה "הורים".

(יא) הוֹרֵנִי ה' דַּרְכֶּךָ וּנְחֵנִי בְּאֹרַח מִישׁוֹר לְמַעַן שׁוֹרְרָי – נוצר משחק מילים "בְּאֹרַח מִישׁוֹר לְמַעַן שׁוֹרְרָי", כי בלכתו בדרך ישרה, לא יוכלו אויביו להתקיפו בעתיד. 
 
(יב) אַל תִּתְּנֵנִי בְּנֶפֶשׁ צָרָי כִּי קָמוּ בִי עֵדֵי שֶׁקֶר וִיפֵחַ חָמָס – המשורר מסיים את תפילתו לה' בתיאור מצוקתו הקשה. בניגוד להצהרת הביטחון שלו במצב מעין זה בחלק הראשון של המזמור(ג), כאן מודגשים הפחד מהאויבים והסכנה הקיומית שמרגיש המשורר. 
 

(יג) 
לוּלֵא הֶאֱמַנְתִּי לִרְאוֹת בְּטוּב ה' בְּאֶרֶץ חַיִּים – בשני הפסוקים האחרונים מדבר המשורר שוב אל עצמו, ומסכם את הלקחים: המשורר אינו רוצה לפרט את העדר האמונה בה', ולכן הוא קורא לעצמו מיד לקוות אל ה' ולהתחזק בכך. 
 מבחינה תחבירית ניתן להבין את הפסוק בשתי דרכים: "אם לא שהאמנתי בהקב"ה - כבר קמו בי אותם עדי שקר וכלוני" (רש"י), דהיינו הפסוק קשור ישירות לפסוק הקודם: בזכות האמונה של המשורר בה' (יג) - המשורר ניצל מאויביו (יב); או הפסוק עומד בפני עצמו, ומדרכי כבוד לה' ואיסור הכפירה בו - הסיפא בכוונה לא מפורש כל צורכו: אם לא אאמין בה' – אז ...; 
 הפסוק הבא ממשיך את הרעיון, שרצוי וראוי להתחזק באמונת ה' (יד). ייתכן שדו-המשמעות של המילה "לוּלֵא" מכוונת, 
והיא מתאימה במדוייק למתח של הפרק כולו: בטחון מוחלט בה' (א-ו) מול פחדים ובקשות לה' (ז-יב). 
"ראה ב-" מציין ראייה של שמחה, 
 ו"בְּאֶרֶץ חַיִּים" הוא כינוי של העולם הזה, שבו אנו חיים.
  
(יד) קַוֵּה אֶל ה' חֲזַק וְיַאֲמֵץ לִבֶּךָ וְקַוֵּה אֶל ה' – לאחר הקריאה הראשונה אל עצמו "קַוֵּה אֶל ה'", המשורר מרגיש שעליו להתחזק, ורק אז הוא יוכל לדרוש מעצמו באמת "קַוֵּה אֶל ה'".
 המילים "חֲזַק וְיַאֲמֵץ" מזכירים את דברי העידוד של ה' ומשה ליהושע בן נון.
שאלות לחזרה ולעיון

1.  כיצד מתחלק הפרק ומה הניגוד ב"אווירה" ובניסוחים דומים של שני החלקים (= פסוקים א-ו מול  ז-יב)? 

2.  כיצד ניתן להסביר ששני חלקי המזמור התחברו יחדו לפרק אחד ומה תורמים הפסוקים יג-יד ליצור מסר אחיד של הפרק כולו?

3. מה משמעות המילה "לב" וחזרתה שלוש פעים בפרק? כיצד מסביר רש"י את המילים "לְךָ אָמַר לִבִּי בַּקְּשׁוּ פָנָי אֶת פָּנֶיךָ ה' אֲבַקֵּש" (ח)? 



















































לזכרם של 


הרב דר' דוד יעקב הלוי 


ובתו נאוה אפלבוים  


נרצחו י"ג אלול ה'תשס"ג 











�  	ראה מדרש תהלים, מזמור כז [ד]: "רבנין פתרי קרא בראש השנה וביום הכפורים. אורי בראש השנה, שהוא יום הדין, שנאמר והוציא כאור צדקך ומשפטך כצהרים (תהלים ל"ז, ו). וישעי ביום הכפורים, שיושיענו וימחול לנו על כל עונותינו..."


�  	ראה שולחן ערוך, אורח חיים, סימן תקפ"א במשנה ברורה [ב]; קיצור שולחן ערוך קכ"ח, ב: "מיום ב' ד"ח אלול עד שמיני עצרת אומרים בבוקר ובערב לאחר התפלה את המזמור לדוד ה' אורי וישעי".


�  	החלק הראשון דומה מאוד למזמור כ"ג; ראה גם מזמור ס"א.


�  	ראה Hermann Gunkel, Die Psalmen, Göttingen 1926 , והפניות נוספות אצל מאיר וייס (הערה � NOTEREF _Ref49514745 \h ��1�).


�  	ראה מאיר וייס, "תהלים כ"ז", תרביץ, סד (תשנ"ה), עמ' 330-323 (פורסם אחר כך בספרו אמונות ודעות במזמורי תהלים, ירושלים תשס"א, עמ' 70-61); הוספנו על דבריו פירושים מעטים.  


�  	ראה גם בחלק העליון של הדף הגרפי את חמש המקבילות הלשוניות.


�  דוגמה דומה ראה בישעיה י"ב, ב: "הִנֵּה אֵ-ל יְשׁוּעָתִי אֶבְטַח וְלֹא אֶפְחָד כִּי עָזִּי וְזִמְרָת יָ-הּ ה' וַיְהִי לִי לִישׁוּעָה"; ראה תהלים ל"ו, י: "...כִּי עִמְּךָ מְקוֹר חַיִּים בְּאוֹרְךָ נִרְאֶה אוֹר".


�  ראה ויקרא כ"ו, כט; דברים כ"ח, נג-נז; איכה ב', כ; ד', י ועוד.


�  ראה דניאל ג', ח; ו', כה; ראה גם איוב י"ט, כב.


�  ראה תהלים כ"ג, ו: "אַךְ טוֹב וָחֶסֶד יִרְדְּפוּנִי כָּל יְמֵי חַיָּי וְשַׁבְתִּי בְּבֵית ה' לְאֹרֶךְ יָמִים" (ראה גם תהלים מ"ב, ג; נ"ב, י; ס"א, ה). 


�  המילים "אָשִׁירָה וַאֲזַמְּרָה לַה'" מזכירות את שיר הניצחון לאחר קריעת ים סוף: "אָז יָשִׁיר מֹשֶׁה וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶת הַשִּׁירָה הַזֹּאת לַה' וַיֹּאמְרוּ לֵאמֹר אָשִׁירָה לַה' כִּי גָאֹה גָּאָה סוּס וְרֹכְבוֹ רָמָה בַיָּם: עָזִּי וְזִמְרָת יָ-הּ וַיְהִי לִי לִישׁוּעָה זֶה אֵ-לִי וְאַנְוֵהוּ אֱ-לֹהֵי אָבִי וַאֲרֹמְמֶנְהוּ" (שמות טו, א-ב). ראה גם תהלים ל"א, כא; ס"א, ה.


� ראה שמואל ב' כ"א, א; מלכים א' י', כד; הושע ה', טו; תהלים כ"ד, ו; ק"ה, ד; משלי כ"ט, כו; דברי הימים ב' ז', יד. מבחינה תחבירית רש"י פירש את הפסוק בכיוון דומה: "לך אמר לבי בקשו פני – בשבילך בשליחותיך אומר (לי) לבי בקשו כלכם ישראל את פני ואני שומע לו, את פניך ה' אבקש: לך –  ...לך אמר לבי במקומך בא אלי לבי לומר כן"; כך פירשו גם ראב"ע, רד"ק, בעל "מצודת דוד" ועוד.


� ראה תהלים ע"ו, ג; איכה ב', ו; ישעיה א', ח; ל', כו ועוד. 


� ראה בדומה "הֲתִשְׁכַּח אִשָּׁה עוּלָהּ מֵרַחֵם בֶּן בִּטְנָהּ גַּם אֵלֶּה תִשְׁכַּחְנָה וְאָנֹכִי לֹא אֶשְׁכָּחֵךְ" (ישעיה מ"ט, טו); ראה גם תהלים ב', ז.


� ראה  בדומה: "ה' נְחֵנִי בְצִדְקָתֶךָ לְמַעַן שׁוֹרְרָי הַיְשַׁר לְפָנַי דַּרְכֶּךָ" (תהלים ה', ט); "וַתַּבֵּט עֵינִי בְּשׁוּרָי בַּקָּמִים עָלַי מְרֵעִים תִּשְׁמַעְנָה אָזְנָי... לְהַגִּיד כִּי יָשָׁר ה' צוּרִי וְלֹא עַוְלָתָה בּוֹ" (תהלים צ"ב, יב-טז).


� על "עֵדֵי שֶׁקֶר" ראה שמות כ', יב; דברים י"ט, יח. 


� על דברי מוסר והתחזקות ראה גם תהלים מ"ב, ו; נ"ה, כג; ק"ז, מב; הושע י"ד, י, ועוד. 


� 	ראה שמות ל"ב, לב ורש"י שם.


� 	המילה "לוּלֵא" מנוקדת על כל אות, והיא חסרה בכמה נוסחים של המסורה ואינה מתורגמת בתרגומים עתיקים, אך היא חלק בלתי נפרד של הפרק. ייתכן שבעלי המסורה סברו למחוק את המילה, כי היא מביעה את האפשרות של חוסר אמונה בה', וכך גם פירש רש"י: "לולא – נקוד עליו למדרש, שדרשו רבותינו יודע אני שאתה נותן שכר לצדיקים לעולם הבא, אבל איני יודע אם יש לי חלק עמהם אם לאו". ראה תיקון דומה באיוב י"ג, טו: "הן יקטלני <לא> לו איחל אך דרכי אל פניו אוכיח", ודרשת חז"ל במשנה סוטה ה, ה ובבלי שם; ראה גם מגילה כ"א ע"א תוספות ד"ה אילמלי	.


� ראה ירמיה כ"ט, לב; תהלים קכ"ח, ה; קהלת ב', א ועוד. 


� ראה ישעיה ל"ח, יא; נ"ג, ח; ירמיה י"א, יט; יחזקאל כ"ו, כ; ל"ב, כג-כז, לב; תהלים נ"ב, ז; קט"ז, ט; קמ"ב, ו; איוב כ"ח, יג ועוד. 


� בדומה לכך סבור המלב"ם: "...על ידי הקווי לה' חזק ויאמץ לבך שהיא תתן חוזק ואימוץ לב... הקווי לה' היא תכלית לעצמה עד שתכלית הקווי הוא שיחזק ליבו ויחזור ויקוה עז"א קוה חזק וקוה אל ה'". 
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